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 ХАРАКТЕРИСТИКА СТЕПЕНЕЙ СРАВНЕНИЯ ا
В АРАБСКОЙ ГРАММАТИЧЕСКОЙ ТРАДИЦИИ

В соответствии с арабской фамматической традицией степени 
сравнения образуются не от прилагательного, как в русском языке, 
а от глагола, к которому при этом предъявляется целый ряд 
требований. Он должен быть:

в действительном ؛алого, трехбуквенным и положиіельньїм 
(т.е. без отрицания), т.к страдательный залог, отрицание или 
наличие четырех ١١ более 6}'КВ нельзя передать в модели محق . по 
которой образуется сравнительно-превосходная степень;

-  спрягаемым ( متصرف ر , т.е. нельзя образовывать степени 
сравнения ٠٢ глаголов застывшей формы < ل د رف م جا . таких как 
ى ك  "не имеется, нет". س  .быть несчастным, жалким ' )■ т.д" بئ
(п<؛речень таких глаголов дан ة  отдельной монографии [Рыжих
2002. т  ЦП].

-  полного значення ( نام فءل ), т.е. нельзя образовать степени 
сравнения, например, от كان "быть" صار "становиться [١ др., 
которые относятся к глаголам неполног о значения ( ض رقعل ئا .

-  пригодным для сравнения, т.е. нельзя образовагь степени 
сравнения, например, от глагола ،^"умирать". т.к. не может быть 
один “мертвее" другого. ٢١٢،) этом различные образные выражения 
типа "мертвее не бывает" во внимание не принимаются.

Кроме этого, глагол не должен обозначать цвета или, внешние 
признак», которые изначально образуются 110 формуле أقفز .

Имена, образованные по модели степеней сравнения, 
употребляются следующим образом:

١ - ز'؛؛آ  артикля и идафы. в сочетании с предлогом ن د , при 
этом .всегда находится в м^ско.м роде и единственном числе ا؛اااا

Пример первый:

ج من اثمس خآلد ؛س  “Халед лучше Саида"’.
Пример второй:

ع الجبال أتهاد رد انمهول أنهار من ا  “Гориыс Р،-'КП о ы с ф е е
равнинных .

Предлог ن د  в отдельных случаях может и не употребляться, 
но он всегда подразумевается, например:

ش طلابنا أن  "Наши студенты умнее".
Предполагается, что наши студенты умнее, чем другие

لآخرين هدن اذكى هللابئا -ر (ا

СТЕІШШСРЛВНЕІШЯКАЧЕСТВЕННЫХ ПРМЛАГА- 
ТЕЛЬНЫХ В •АРАБСКОМ ЯЗЫКЕ

Я Л . Рыжих

В отличие от русского языка, в котором сравнительная CTC- 
пень четко отделена от превосходной, в арабском имеется 
одна, которую нелесообрато определить, как сравнительно- 
превосходную م ١ م ق أ ضي ٠ ال . По этой причине возникает МНО- 
го различных проблем, связанных с оформлением ؛١  местом 
прилагательных в различных степенях сравнения в структу ре 
арабского предложения при их переводе с русского языка на 
арабгснй.

Таким образом, в арабском языке имеется всего лишь 2 сто- 
пени сравнения: положительная и сравнительно-превосхо;іная 
Положительная степень констатирует качество предмета без ка- 
™х-либосравнений. Например

كبيرة جامعه  “большой университет”; ( ١١ 
ل شارع د ج  “красивая улица”. (2)

Сравнительно-превосходная степень показывает, что какой- 
либо предмет или явление превосходя! по какому-либо каче- 
ству другой или другие предметы ил،، явления в начале насто- 
яшей статьи дается характеристика сравнительно-превосход- 
ной степени в том виде, в котором она ،;،формировалась в араб- 
ской [^амм؛етической традиции. к сожалению, в таком виде ее 
невозможно использовать ٨٢» переводе с русского языка на 
арабский ил،؛ с арабского на русский, поэтому далее на основе 
проведенного анализа излагаются основные положения, с по- 
моихью которых можно сопоставить с^вннто,^но-превосход- 
ную степень арабского языка со сравнительной и превосход- 
ной степенями, существующими в русском языке. Таким обра- 
зом. целью настоящей статьи является поиск ИМЄЮ(ЦИХСЯ в 
арабской фамматической системе моделей, конструкций и СПО- 
собов оформления прилагательных в различных степенях срав- 
нения, обеспечивающих максимальное соответствие при пере- 
воде.
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единственного числа, второй член ،١١١١١ в неопределенном 
СОСТОЯ>!НИ в единственном, двойственном или множественном 
числе, предлог من при этом не употребляется, например:

مدينة أجس  “самый красивый город", ل ج ن آ مدينتي  ”два самых 
красивых ," )̂ ٢٨٨٨؛

جلود اكصق  “самые лучшие солдаты”, ل ح طالبات م  “са.мые 
лучшие студентки'’.

4 -  Образует идафу, в которой первый член выраженный 
именем в сравнительно-превосходной степени, может быть: а) 
всегда в единственном числе мужского рода или б) в состоянии 
полного согласования как в роде, так и в числе, в обоих случаях 
предлог نم  не употребляется.

Примеры для первого случая:
الطلاب اهقدل بم،عل  “Али самый ^>'4 ،ااااا“ا  студент”;

مملاب اممق واحمد ظى  “Али и Ахмед -  самые лучшие сту-
денты”;

ب بجضل هم لا ألط  "Olid самые лучине студенты”;
ت د ت افصل فا طالبا ال  “Фатима -  самая лучшая студентка”;
الطالبات أفقدل هن  “Они -  самые лучшие студентки”;
الطالبات محدد هما  ”Они (обе) -  самые лучшие студентки”.

Примеры для второго случая:
ى أمملاب ضل1 ءل  •Али -  самый лучший студент";

حمد طى لا وا ك محللاب أ  "Ал،( и Ахмед -  самые лучшие сту- 
дейты”;

و هر ذ ف ث الطلاب ا  •‘Они самые лу чшие студенты”;
طم ت افضز. ، فا الطالبا  “Фатима -  самая лучшая с^дентка”;

ت قضشات •،ص الطالبا  •'Они -  самые лучшие студентки”;
ت فضليا هما الطالبا  •'Они (обе) -  самые лучшие студентки”.

[[ -СРАВНИТЕЛЬНАЯ СТЕПЕНЬ КАЧЕСТВЕННЫХ 
ПРИЛАГАТЕЛЬНЫХ

١ -  (.'равшіте.чьная степень п ^  -х обозначает боль؛лагэтельнь؛
шую и л и >ااااااةاا0  -сравнению с тем же ка ١٥) степень качества ا'
чсством в другом предмете или явлении, образуется от трехбук- 
венного корня по формуле صم ١١  оформляется, как правило, в нео- 
пресеченном состоянии, н^рим ер:

ه ق بئاي م ج ا  “более красивое здание”. (3)
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Особенностью сравнительной конструкции, в которую входит 
предлог является то, что имя в сравнительно-превосходной 
степени (в первом примере محغل . во втором - سو  ع اآ  является 
первом ■шеном идафы, а нолупредложение, состоящее из имени 
с предлогом < ومجرور اجار  является вторым членом идафы. و  
первом примере вторым членом идафы является د من م س  во 
втором - ر من  ها ن ا  Рассмотрим подробнее структуру такого 
предложения на втором примере:

آ م ل ‘ت:ق

د لهأر ا ج ل

ف -■ ■ ٩ أ ث تيه ي

؛طث

ف ف ددة* ' ض م أف مم

,ل4———شم

'٠٧٢ 1 "
ر».زث■ جلمة

Исходя из того, что второй член идафы никогда не может в 
предложении опережать первый, можно сказать, что иное 
построение предложения будет неверным, т.е. нельзя ска؛атт>:

ر من الجبال أنهار أسرع السهول انها  или

أسرع الجبال أنهار ألسهول أنهار من
2 с  артиклем, без предлога (> , согласуется в роде и числе, 

например:
ه إءمحدآت د  “он самый лучший", ى ،ه'ا؛ا»م ق ش ا  сямая лучшая”, 

ا؛إةضلان سا  •‘они (оба) самые лучшие, ن صمقبأ  ил"они (обе) 
самые лучшие, '

المإقضلون هم  “они (муж. р. ١ самые лучшие. اممضلات ن ، “они 
(ж р.) самые лучшие.

3 -  Образует идафу, в которой первый член -  имя в 
с^втпт^^іо-превосходной степени всегда ء форме MN'-*CKO№ рода



лосл: Эта улица сегодня длиннее, чем она была два года назад.)) 
Во второй части такого предложения подлежащее заключено 

который согласуется с подлежащим . ثان в личной форме глагола 
.ой части. ПОСКОЛЬКУ печь илет 0 0  одном и том же субъекте؛؛р؟п
ضية هذه أما (15) ع ها“فأوأل الق لاجتما ضاءثا ا ج هما ةئر1 ا ذ س ئ

"Что касается этой проблемы, то совещание уделило ей 
больше внимания, чем она заслуживает”.

جدل العيد أيام فى مدينتنا أصبحت ر ا اتسابدت الأيام فى كانت سدا بئئب
( 16)

“В дни праздника наш город стал намного краше, чем ال>ظة в 
прошлые дни”.

Если «٠ второй части предложения используемся тот же гла- 
гол. اأ دا ه'  в пецвой. то он может повторяться.

7 (ا سية المواد لخب مدا اكدر العربية اللغة أحمت  الأخرى الدرا )
"Я люблю арабский я^ык больше, чем другие учебные дис- 

циплины"
(доел: Я люблю арабский язык больше, чем я люблю другие 

учебные дисциплины ٠.
ء فهرز الهموم أق (ا8) ر د وده مدا ؛'كدر آ ه ن ن د ل ا

"Хлопоты старят человека больше, чем возраст”
(доел: ”Хлопоты старят человека больше, чем старят его 

годы ’.)
4 (^авни'гельная степень, как правило, оформляется в нео- 

проделанном С0СТ0ЯІ1ІШ, однако исходя из условий контекста, сти- 
.(я нли грамматических особенностей конс трукций, в которых она 
употребляется, возможно ее оформление и в опре;іе^<؛нном со- 
стоянии. Поимепы:

ث (روا م/؛١ ادسئنيؤ آلنجمعاتب رش ا'نئثدجير برنامج ا د م
"Программаозеленения (посадки деревьев) распространилась 
на более мелкие жилые районы”

ه ظهرت ل غ خضاصيين نسرب ش ن’أئثظا هدن ااد' ر1 ذات ءا و ج ^١ والمزايا ئ
ى رفي ألاصق والمزايا اتجو.ر ذات ءأث’ه

٧ ٥ )
"Возникла проблема перетока специалистов из отраслей с мень- 

 отрасли с большими ١١ заработной платой и привилегиями اااال؛للا
заработной платой и привилегиями”.

5 - Оформление сравнительной степени прилагательного во 
многом зависит от ™го, какую роль в предложении выполняет
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-Іірилагательное в сравнительной степеин согласуется с опре 
іеляемьім словом только в палеже и не зависит от его рода или,؛

ла. Наппимеп؟чи
(4) ";построение более справедливого общества" ء ءدل مجئمم بنا ا

(5) ",я увидел лу^ш>>0 жизнь“ ت نحسأ حياة رأي
(6) ".Иродт+З товарор поболее низким ценам" ع ن أ ث ل أ ع د  ادلإ بأسءأز ب

при нтом прилагательное в сравнительной степени может ،{С-
:различных наречий. Например ؟пользоваться для образован

(7) *.’гибче" ه مودت ذ ب ه ن بصورة больше”, أ فب
прибав- ذ  При сравнении качества разных имен к формуле ش

который разделяет сравниваемые предметы ن د . ляется предлог 
:Например .явления ГГсан'ле 1998. 265سل ١،

(8) ;”стула ث،الااأهة стол" ان؛رسئ من اكبر الطاولة
" (و) ;торы красивее пустыни جس 'الجبال م من أ ش ء I أ
(١0) **.книга меньше портфеля،' مدمء اتكئأب ^المحفظ من ا

о же явления или ا0ا во одною и اравннваеі ся качес،; 2 - £سرء 
предм ،^ в разные периоды времени или состояния, то во второй 
части сравнения название этого предметаили явления заменяет-

:ся соответствующим местоимением Например
سنة فى هئها "جمل؛اليوم المدينة هذه (١١) ئماضي.ه ال ا

Этот город сегодня красивее, чем в прошлом году”.“
доел: Этот 1'ород сегодня красивее, чем он в прошлом) ا ن)'>لره

ي الج؛ممة فى اثدراسة (؛رئ ص مدر«دآ فى ،مئه ا ال
"Учеба в университете труднее, чем в школе”
(доел: Учеба в университете нуднее, ^ем она в школе);

س غرفة ؤي امملاب (وا) ز ألتدري ئ ه ا رع ءي م من الشا
“Студентов в аудитории больше, чем на улице”
(доел: Студенты в аудитории многочисленнее, чем онн на улице).
3 -  Если непосредственно за сравнительной степенью нрнла- 

гателыюго следует глагол, то к предлогу من присоединяется от- 
носительнос местоимение ها , т.к. гдагол не может следовать не- 
посредственно после предлога При присоединении происходит 
ассимиляция с последующим слиянием одинаковых согласных 
[Ковалев. Шарбатов 1998, IX-f]:

ا + مى ذ  —»I مم  .
Примеры

رع هذا - (١ ب ١ شا ستئإ؛ن مغذ كان مما أطول اليوم ا
“Эта улица сегодня длиннее, чем была два года назад"
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الآسس رتيى'صدلابة  “я увидел самых лучших студентов”;
الصلات هئالبات عن “ه  самих лучших студентках”;

ص محي لل ض ا مم  “в двух самых крупных государствах” 
Основной недостаток первой модели заключается в том, что не 

каждое прилагательное, образованное от трехбуквенного корня, 
может иметь все формы превосходной степени, приведенные!} таб- 
лице. Большинство прилагательных имеет только олну формулу ؤ ي , 
что значительно ограничивает употребление этой модели

١٦٢٠١ оформлении превосходной степени по первой модели мож- 
но использовать только те формы " степени, которые
практически встречаются в оригинальной арабской литературе в 
качестве справочника для этой цели можно использовать арабе ко- 
русский словарь ХК.Баранова. н кагором многие пріиіаіагельньїе 
лаются в тех формах превосходи©؛؛ сгепени, которые действнтель- 
но используются в языке.

Например для прилагательных " ح 'ء؛ل م ■
мый большой" ١١ ه'سع  ' самый широкий" словарь дает следующие 
формы [Баранов 1977, 173, 6Т4, 8SS}.

ن م ا . ж.р ى ن م . мн ;احاسئ
ق . м н .  ‘ ي ر, نءت ب ا ق ,  ж . р . ي ىت ,  м н . ' ر; ن . ذ ي  

سغ’م •

Из приведенных примеров видно, что прилагательное ض  имеет 
практически все формы превосходной степени, приведенные втаб- 
липе, او*سغ -  только одну форму, а для ئءا ش  указаны только مد€ 
формы, хотя пракгически вегречакпея еще две ( ن و صن ت ١١ أ صنيا  ). 
Такое положение обязьіваеі при выборе формы 
 степени руководствовагься следующим правилом: если ؛؛сходно؛،»
необходимая форма имеется в словаре, то ءء можно использовать 
для образования первой модели, но если необходимой формы нет. 
что встречается очень чае (О, ،٧ JTO еще ؛،е означает, что [ادل؛س 
форма в языке не используется, т.к. ни один словарь не может дать 
все формы слова, употребляемые в современном арабском лите- 
ра^рном языке По этой причине следует воздерживаться от об- 
разования тех форм, которые отсутствуют в словаре н могут выз- 
вать определенные сомнения. Таким образом, в данном случае на 
первое место выходит сложившаяся пр؛н<тикаупотребления тех или

106

это прилагательное. Чаше всего оно является согласованным ОП- 
ределением (примеры 20, 5, ١5, ١و ,6 ت,4, 7, ) или сказуемым имен- 
його предложения (примеры 8, 9. 10, 11,  -в первом слу .(ت, 14( ,12
чае согласование осуществляется только в со،؛гоянпн ١١ падеже, 
т.к. согласование в роде и числе привело бы к искажению самой 
модели ذ آ ق  . Во втором случае основным требованием к оформ- 
лению является рассогласование с подлежащим в состоянии, те. 

س؛ه ه ص هت س , как правило, находится в определенном состоянии, 
а сказуемое -  в неопределенном

Прилагательное й сравнительной степени может оказаться 
также в прелложении на месте сказуемого اال[اا глаголе неполного 
значения. В этом случае оно также должно оформляться в ВИИИ- 
тельиом падеже неопределенном состоянии (пример >6).

١١١ ПРЕВОСХОДНАЯ СТЕПЕНЬ 
При образовании превосходной етепеии необходимо учитывать 

не только существующие в арабской грамматической традиции 
правила, но и сложившуюся в современном арабском языке прак- 
тик> употребления тех или иных лексических единиц и моделей.

нревосходиая степень качественных прилагательных может 
образовываемся 0اا четырем моделям, которые отличаются друг 
от ;،руга частотой употребления, наличием тех нли илых отген- 
ков, преимуществ и недостатков.

Первая модель превосходной степени прилагательного обра- 
зуется также как ١١ сравнительная ٢١٥ формуле قأق , но в отличие 
от последней оформляется, как правило, в определенном состоя- 
НИИ и может изменяться по родам ١١ числам следующим образом:

Жен. род و ئفوتآ لفه ؛لني (يفتي) ل

Прилагательные во всех перечисленных выше формах кроме 
изменений по родам и числам изменяются и по падеж؛»> (кроме 
 в силу морфологических особенностей) также как и другие نفى
имена тех групп (склонений), к которым 0؛{Н относятся. Например. 

لآشئ هلا؛بأ ا  'самый лучший студент'';



لا أنثن ج تأ الجامع.ث ،هء ؛طالبا  “Вы самые красивые студентки 
университета"’.

Вторая модель превосходной степени получила широкое рас- 
пространение в арабском языке, о.тнако в связи с тем, НТО она 
оформляется в неопределенном состоянии ей присущ оттенок пе- 
абсолютности. т.е. словосочетание مف.ت اجهل  может иметь два 
варианта перевода: "самая красивая комната и “одна из самых 
красив،^ комнат".

Несмотря ([а такой, казалось бы, серьезны،؛ недостаток, эта 
модель получила большее распространение. чем первая آء может 
употребляться:

а ) - в  именных предложениях,причем прилагательное, оформ- 
ленное по этой модели может быть как на месге сказуемого, так ؛١  
на месте подлежащего. Часто в таких предложениях разделитель- 
ное местоимение ),потребляется даже тогда, кота подлежащее и 
сказуемое находятся в разных состояниях. Например:

مة يطير لا طير اكبر التا  “Страус “ самая большая птица, кото- 
рая не летает ;

صد ن العالم ذي •؛دول أ ث د حأ م سا د ن هي ا نائيتا ال
•'Самое маленькое по площади государство мира -  Ватикан”;

ماا في جزيرة اكبر ت أ ع غرينلاندا هتي ف  "Самый большой остров мира
-  Гренландия7‘;

б) - для выра^кенИЯ именного сказуемого при глаголе неполно- 
го значения. ١ lanDHMeo:

ا كان وم رسءد البوم ذ ه ؤي ي حيأث  “Этот день был самый счаст- 
ливым в его жизни”;

١١١ іпят,іпяж ؟ ния различного рода обстоятельств. Например:
>دمئلإ ومحي >كصؤ قي  “В возможно кратчайшее время"

Существенным Преимуществом второй модели является так- 
же то, что она может использоваться для любого числа: един- 
ств،*ииот тмйсгвенногои множесгвенного. например:

مجدة أصئ  “самый ЛУЧШИЙжурнал”, س مجتندن أصئ أ  самых 
лучших журнала”, ؛مجلات اصئ  '"самые лучшие журналы " .

Таким образом, вторая модель удобна в оформлении и обла- 
дает широким диапазоном применения в ра؛;н؛чных местах пред- 
ложени^. Она практически незаменима в тех случаях, когда по 
уа№ВИЯМ употребления требуется неопределенное состояние или 
двойственное число.
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иных форм слова. Например. ٢٨ глагола جمل6ا>دااا'"  красивым” ШИ- 

ро؛юе распространение получ،1ла форма мужского рода, اجما ١١  прак- 
тически не употребляется форма женского рода ش جم - в токих 
случаях при необходимости образовать словосочетание с именем 
женского рода скорее будет нарушено еогласованн،؛, чем сложив- 
шаяся практика употребления слова Иными словами, правильным 
будет употребить форму د؛جمل’ا المرأة  “самая красивая женщина”, 
что часто можно услышать от носителей языка, чем форму 

رآة م ش ال ج ل إ . которая будет восприниматься как искусственное 
Образование, чуждое для арабского языка.

Другим фактором, который ограничивает употребление первой 
модели, является то, что эта модель часто используется для пе- 
ревода ■фких-либо определенных устойчивых понятий, которые в 
русском языке не всегда выражаются превосходной степенью. 
Наиример:

ن ر ' ؛الجانب م ى ص  "с левой сто-
роны (См. другие примеры в V разделе "Употребление моделей 
степеней сравнения в других случаях" настоящей сгагьи. п .را.

Таким образом, первую модель целесообразно ا'ااا]طاءةهسملم  
лишь в тех случаях, когда арабское словосочетание уже устано 
вилось й языке как самостоятельная лексическая единш؛а اال.اا 
при использовании ПЯИПОПРР употребительных прилагательных, 
таких как ص . اصغي.ءأل ,قاص  . например:

ى المرجغ ظ ؛إ ا  “высшая" инстанция”, ضيك ريا أئصا ال  "высшая 
математика”,

ك المضاءف هثثل ا'فصغر >ل  “наименьшее ءمملا،ةم кратное”, 
اممصويى للدرجة  "в высшей степени”.

Вторая мо:іі-.'іь. Другим, более употребительным способом 
' превосходной С،ЄНС‘Н،> является идафа, в которой на

первом месте ста؛штся прилагательное по модели أكمل , а на ВТО- 
ром сравщ(ваемое <>мя
стоянии При ١١٠١٧ еоіласоиание прилагательного в ро.ае ،١ числе 
не требуется. Нанриііер:

٢ أطول ٧  •'самая длинная улица”, ^ غرق أجمد  "самая краси- 
вая комната”;

ادءرص في ؟مينا اصخد ألبصرة مدينة  "Город Басра " самый
крупный порт Ирака”;

ءمم في م وفت ا د  "В возможно кратчайшее время”;
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Четвертая модель
Для  исключения трех теоретически возможных вариантов ا]ا '- 

()евода в третьей модели, прилагательное в превосходной стене- 
ни согласуется в роде и числе с тем имеием, к которому оно ОТНО- 
сится. В результате образуется четвертая модель, в которой формы 
превосходной степени прилагательного будут соответствовать 
тем. которые использовались в первой модели Примеры:

ش ت حم الظالبأ  "самая лучшая студентка”; ت ء صئيا طالبا ال  
“самые лучшие студентки”;

،. س رجالي آئابؤ الميا  "самые крупные политики”.
Конструкция этой модели так>ке удобна для применения в ЛЮ- 

бых местах сложных иредлож'ений, однако употребляется она так- 
■*е редко как и первая модель, т.к. ее применение ограітчено ،٢٢- 
сутствием некоторых форм превосходной с>енени ;ТЛЯ конкретно 
взятої X) прилагательною. Поэтой أا[ا؛ا'ا،ةااا  четверіую модель ре- 
комендуется употреблять только для перевода уже устоявшихся 
словосочетании или наиболее употребительных прилагательных.

Все приведенные выше модели активно используются в со- 
временном арабском литерату рном языке (١ поэтому при перево- 
де с русской языка на арабский какою-либо словосочетания в 
превосходной степени можно дать несколько вариантов перево- 
да  Рассмо-^рим это на примере отдельных словосочетаний:

а) ‘‘самая лучшая студентка”:
١ - الصنى .الطالبأ 2- طالبة اصدذ  , з - الطالبات أصئ ,

ت صش ؛ — 4 الطالبا
б) “самый красивый город”:

ط ن ن؛ د ا — مدينة أجمئ , ة -ال
٥) “самые красивые города

ا - انمدن أجمئ ; 2 - ؛مدن اجل ,
٢) “самые хорошие студенты":

ا1ألظ ث د ه ؛ أ لأ , 2 — 'ئ ؛’ ا ١١, ت ■،١ ا ا - الط.لادا ش  , 
4 - ب لا ط س ح ا ;

д) “два самых красивых здания”: ءسارتين ا'جمد
Таким образом, для перевода 0 0 امم0آ  и того же словосочетания с 

прилагательным в превосходной степени в арабском языке можно 
найти от одного до четырех вариантов перевода. Выбор наилучшего 
из них определяется условиями контекста, струкіурой предложения

ПО

Третья модель. Другой моделью, которая также широко и с•- 
пользуется ء арабском языке, яапяется илафа в определенном 
состоянии, в которой на первом месте следует прилагательное по 
модели محق . а на втором “ сравниваемое имя во множественном 
числе определенном состоянии. Например

اتمذن أكبر  “самый большой город”;
العادم أنهاب أطول  "са.мая длинная река в мире”.

Конструкция третьей моде™ позволяет использовать ее в раз- 
личных местах как простых так и сложных предложений. Однако 
эта модель также имеет свои недослатки. Будучи употребленной 
вне кон>екета она может иметь до трех вариантов перевода: в един- 
ствлинпм гтпйственно.м и множественном числах. Например:

ن اجمق "١ د ل ا  -  самый красивый город, 2 два самых красн- 
вых города. 2 -  самые красивые 1-орода”

Поэтому для выбора правильного варианта перевода большое 
значение имеет контекст.

Например;
ى اترالإمآ اكبر رة د ى أبو إما ب ق  "Самый большой эмираг -  Абу 

Даси".
دة ب حس ادمجئة هذه نوزع ي رجال هم ١ نشمل قائ والآصال سة1ادا

“Этот журнал распределяется по ا'ااااا'وا . который включает 
самых важных политических деятелей и бизыееменов”.

По условиям контекста в первом примере третья модель пере- 
водится в единственном числе, а во втором -  во »божественном.

Третья модель получила наибольшее распространение в 
арабском языке, т.к. она проста по образованию и используется 
для перевода на арабский язык прилагательных в превосходной ете- 
пени в любом числе, однако использовагь эту модель желательно в 
тех случаях, когда условия контскста четко определяют в каком 
числе (единственном, двойственном или множественном) упогреб- 
ляется данное словосочетание. ٨٢١١ этом если учеет؛-. фактор час- 
тотности употребления этой модели в разных числах, то первое 
место уверенно занимает употребление этой модели для передачи 
множественного числа, на втором месте -  единственного числа, ،١ 
она практически не употребляется для передачи двойственное 
числа (;،ля передачи двойственного чиста чашеىاا'إ  -ребляется ВТО ا

рая модель и в отдельных случаях первая).
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согласных в соответствии с правилами слияния одинаковых со- 
гласных, напрнмер.

важный” —» 1“ ما< خدم —ي غم ا  •'важнее'’;
لا ل ق  "малочисленный" —> ل —٠ شء ق  "
д) "в корнях с начальной хамзой образуется двуххамзовое на- 

чало, которое превращается й мадду (Рыжих 2002.1291 напрнмер:
لأ ب ا  "безопасный ' — ى ٠ أ؟نن —» آذ  "безопаснее, самый 

безопасный";
’ *— ”предпочитаемый" أبير و \أل —> آ  "нанбодее предпо- 

читаемый".
е) при образовании степеней сравнения по модели فئ  -не آ>ءة

достаточных корней для обозначения долготы используется (')уква 
а;іиф для устранения встречи двух одинаковых 6>'КВ, например:

ش —* غنا ءال —> ف  "самая высокая”, ش —٠ ذني —٠ ذ  
"самая близкая" لثنا

ж) -  при образовании превосходной степени от пустых корней 
>٦٠ модели ش ف  происходят изменения в соответствии с основ- 
ными правилами превращения слабых звукосочетаний, а модель 
:считается устойчивой, напрнмер أقآعئ

ى وف طويل —+ طؤس —* تل , но اهل،يذ
2 - При образовании сравнительно-превосходной степени для 

слов ص  "хороший", ص  "плохой, злой” произошло выпадение 
начальной хамзы в результате высокой частотности употребле- 
ния этих слов. Поэтому фактически эти формы имеют значение 
как положительной так и сравнительно-превосходной степени:

ر ش —> م مدو —٠ ر محن —٠ قذ ه —٠ ’أ , например:
م رأيان ر رأي 0خب  ”два мнени* д>>ние одного”;

ها خير هو مل  "он лучше ее”.
Аналогичное преобразование произошло и ة  слове ص  самый" أ

любимый”: ة د ا —٠ ذ خ أ .
Однако в данном ،ذ إ  чае, в ОТЛ1ГШС ٧١ двух س«،ءا ي رااا،ا ،, фор- 

ма أحب еще не вышла из употребления и нередко встречается 
наря'ду с формой . آ ي ذ

؛٧  -  ОПИСАТЕПЪНЫЙ СПОСОБ СТЕП£НЕЙ СРАВНЕНИЯ
Описательный способ используется, ة  основном, в тех случа- 

ях. когда образование сравнительной ил» превосходной степени

،12 _

،١ гсобенносіями употребления каждой модели, описанной выше. При 
этом исходя из частотности употребления тех ااا"-اا иных моделей, а 
также различных преимуществ и недостатков, присущих этим اا<ر'.ةل - 
лям, целесообразно придерживаться следующего правила: первую •١ 
четвертую модели использовать для перевода уже устоявшихся ело- 
вос،эчетаиий. вторую модель для перевода словосочетаний, в ко- 
торых сравниваемое имя иаход،؛ ،ся в единственном اا ،آا  двинетвеи- 
ном 4حآتاا. третью модель для перевода словосочетаний, в кото- 
рых сравниваемое имя находится во множественном числе.

Примечание
١ Особенности образования сравнительно-превосхо;тной сте- 

пени прилагательных от неправильных корней:
а) -  в недостаточных корнях в соответствии с правилами пре- 

вращения слабых звукосочетаний происходит превращ ение огла- 
сованной буквы в неогпасованную [Рыжих 2 0 0 3 ,113\. например.

، ^ “вы сокий”  —' ٠ اءثى —> 
— "далекий, отдаленный" قاص ى ن ب اصي —٠ ش “  “даль- 

ше. самый далекий";

س "близкий. НІТІКИЙ" ذس أدم أد  "ближе, самый близький"

б ) - в  иодобноправильных корнях никаких изменений не ироис- 
ходит. Эти формы будут устойчивыми, т.к. в соответствии с пра- 
вилами превращ ения слабых звукосочетании дифтонга [ау] и Jai'i] 
являются устойчивыми, например:

سع، وا  "ш ирокий" — ٠ اوسغ  "ш ире";
— "узкий" صدق ٠ أقتؤئ  "}'же";

в) - в пустых кориях огласовка слабой коренной в соответ- 
ствии с правилами превращ ения слабых звукосочетаний должна 
перейти иа место с>'К>'-на и превратиться в долготу однако этого 
не происходит в интересах сохранения формулы محق . например:

? ffil "хороший, добрый” س ط و ا  “лучше”;
длинны" طويل‘ й" — ٠ أتني'لأ  "длиннее";

آ ”плохой" سيئ و' ست أمتوآ ٩ آ  "хуж е” ;

عالو كان د أسوأ رفي سيئ من يئغر ف  "П оложение менялось от 
плохого к худшему”,

٢١ -  в удвоенных корнях происходит слияние 2-й и 3-й коренных
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“Он богаче их и выше по социальному положению”,
в) -  сказуемого при [ла؛;оле неполною значения, например:

و لمصطئح١ من ت إ3ا  V ما كثر’ا لمن ألك هذه كانت سد ا
"Это слово было более употребительным, чем первый термин”;

صبح ؤ ؛كثر اتمو،سم هذا في المناخ ا دا ءث ا
'"Климат в этом сезоне стал более умеренным”. 

Превосходная степень. При оформлении описательного спосо- 
ба превосходной степени возможиооформление по типу первой иди 
третьей моделей превосходной степени. В первом случае прнлага- 
тельное в превосходной степени, оформленное описательным CI10- 
собом, выступает в предложении в качестве согласованного опре- 
деления ١١ согласуется с определяемым словом только в падеже ١١ 
состоянии, которое должно быть определенным, например:

لأكثر المنطقة العادي إى ؛جناة ا  "Самый засушливый ^ لمح0اا  мира”. 
Во втором случае прилагательное образует с последующим 

именем идафу в определенном состоянии, а при переводе, также 
как и в т ретьей модели превосходной степени, возможно два ва- 
риэнтя пепсидля НЯІ1ПИМРІГ

و ئ ؛١ ا ^ اتعأدم في جفافا ^  а) ''самый засушливый район мира”,
б) “самые ؟асушливые районы мира”

Выбор правильного варианта перевода возможен только при 
наличии контекста. Поэтому ١١٢١١ переводе с русского языка на араб- 
ский такой моделью ؛келэтельпо пользоваться только в контексте, 
позволяющем дать правильное понимание переводимого словосо- 
четания. Если такой контекст отсутствуем то такие словосочета- 
ПИЯ всегда можно оформить по типу первой модели (согласованно- 
٢٠ определения), т.к. вспомогательное прилагательное всегда ста- 
вится по формуле ضل ،١  не требует согласования в роде и числе. 
Такое оформление исключает двойной смысл (в единственном и 
.множественном числе) арабского словосочетании. Рассмотрим 
воикглсные варианты перевода па следутощих примерах

ؤ 'ئ ئ ائرياهدان ا ف  а) “самый популярный вид спорта”; б) “са-
мые популярные виды спорта";

ر الرياضة لأق أ ا د ع ش  “самый популярный вид спорта”;
ءذئد الرياضات سعي.ت ا  "самые популярные виды спорта". 

Прилагательное в превосходной степени, оформленное описа-

по (|>ормуле أقءل по каким-либо причинам я^іяется невозможным, 
поэтому он предназначен для оформления степеней сравнения от 
прилагательных, в составе которых 4 ،١ более согласных (прилеж- 
ный - د ه جئ م . демократический و م ظي'قر.دي и т .д .) ا;اا  которые в اا
положительной степени уже образованы по формуле ل  -крас )اثع
ный ر م ح ف ر стройный: أ س أ

Описательная форма степенен сравнения обра؟уется путем 
сочетания формулы ض  вспомогательного прилагательного с 
существительным, обозначающим сравниваемое качество.

В качестве вспомогательного прилагательного чаше всего 
используются ر د ق  “многочисленный'’, قليل “малочисленный”, 
شدو  “большой”, صغير "маленький”, د شدي  “сильны؛؛" и др.

Это Іі^ілагательное всегда ставится по формуле محمل и может 
изменяться по падежам и состоянию в зависимости от роли при- 
л егал ьн о го  в предложении. Для оформления сравнительной сте- 
пени это прилагательное ставится, ооычно, в неопределенном со- 
стоянии, а превосходной степени в определенном. Сутцестви- 
тельное, ооозначающее сравниваемое качество, ставится в вини- 
тедьно.м падеже н،определенном состоянии и выполняет угочня- 
ющую функцию (уточняет значение вспомогательного прилага- 
тельного). Как член предложения такое имя в арабской грамма- 
тике называется “тамйизом" تمييزا ٠ .

Сравнительная степень. Прилагательное в сравнительной сте- 
пени, оформленное описательным способом, также как и любое 
другое прилагательное, может выполнять в предложении следу- 
اس :функции ث(

а) -  согласованного определения, например:
ي ر ١’د دو ل ق آثبإ*ا ا ت  "играть более влияте.тьн>ю роль”;

م س و ؛س؛سي نفى ن ئ ثوآزدآ ا  “мы стремимся к более взвешен-
ной !!Пиитике".

Прилагательное, оформленное описательным способом и выс- 
тупаюшее в качестве согласованного определения, согласуется ا• 
определяемым словом только в падеже и состоянии. Поскольку 
с^внтітельиая ا'ااانءاآاا > передается, как правило, неопределенным 
состоянием, то и определяемое должно быть в неопределенном 
состоянии.

б) -  сказуемого именного предложения, например:
مم اكئر هو ه ء ن ه ثرا جئماءي.ث' ومثال
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ствунмцнм местоимением, которое присоединяется к вспомога- 
тельному прилагательному что делает словосочетание более ком- 
пактным ١١ удобным для употребления в сложных предложениях, 
например:

ساند أكثر هو البحري النقد صها ظاءأ ألننق و مم.ث وأرخ ك
транспорт самый мощный и дешевый вид транспорта," 

качествам описательный لا  благодаря перечисленным вь — 4؛ ؛أ
слож- ه способ широко употребляется It практически незаменим 

количеством различных по харак- ااااااا№اااة ных предложениях с 
:теру прилагательных в превосходной степени, например

ЦІ مر الدولي.ت ̂»٠١̂̂ كل دع نعاوئا العربية البلاد أ*قر دي د
و وهي ق ن ا مكا ل ر عدنا ا ذ آ البلاد وا ي ب ر ء ء حئوا ن كومحر ءش ا ومئئني

م ذى مجودة واحرقها ذ ل خبرة دا وأكثر اتديموقراطي ا
“Египет в большей степени, чем другие арабские страны со- 

трудннчает со всеми международным и органи зациями; он пре- 
восходит другие арабские Страны по количеству населення )١ в 
нем больше всего кадров и интеллигенции; в нем самая большая 
практика демократического правления и самый большой опыт”.

٧ -  УПОТРЕБЛЕНИЕ МОДЕЛЕЙ СТЕПЕНЕЙ 
СРАВНЕНИЯ В ДРУГИХ СЛУЧАЯХ 

١ -  В некоторых случаях прилагательные в сравнительно-пре- 
восходной степени, используются و устойчивых словосочетани- 
ях, которые на русский язык переводятся положительной степе- 
НЬЮ. хотя превосходная степень, иногда, и может подразумевать- 
ся. Нагтимео:
, ؛١ ^ ئءذ ^ ا  "Верховный Совет". 1 العلن ة المحكم  “Верховный Суд”, 

سا ء بمدش اله ا  “Средняя Азия". ب القرون س ر الو  "Средние века”,
حأ الأدس ال  "минимум”, ط ل نىتأممق ا  максимум”,

ئا 'بم  правый". اشنم ‘"левый" (для ж.р. ,( ز'ى ي ،ا ش ن ث  

د ق1 م ذ ,  "правая рука",
ى١ الوطنية الحرب م فل ل  “Великая Отечественная война".

م ؛ثير ءلعإندة أفراد جميع جأء ضدم د ص و؛
”взрослые и дети ١١ :Пришли все члены семьи"‘ 

образуется гіріі;،ага'іельное اخو От трехбуквенного корня ت
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тельным способом, всегда будет в определенном ، عهآءهت«س , по- 
этому если оно оказывается на месте именного сказуемого, то 
перед иим ставится разделительное местоимение. Например:

جتهادا الأكثر هم طلابنا الجامع.ئ فى ا
“Надій студенты -  самые прилежные в университете

Преимущества и недостатки описательного способа степеней 
сравнения. Из недостатков описательного способа можно от метить, 
пожалуй, только то. что он необычен с то،،ки зрения русского ЯЗЫ- 

ка, ١١ поэтому, иногда, требует существенной перестройки предло- 
жения при переводе с русского языка на арабский. Однако преиму- 
щуств у '؛»того способа намного больше ،١ поэтому ٠١١ широко >ماا  -ا
ребляетея в современном арабском литературном языке. Среди 
основных его преимуществ можно выделить следующие:

- ا  Описательный способ при необходимости может употреб- 
ляться даже в тех случаях, когда можно бьию бы обойтись обыч- 
ffbrM  способом. Например.

صبحت “و'اا ؛ م هذه أ ا ه سهولة ا'ةئز م адачи стали легче"
(сравните: أسهد المهام هذه صبحت ! ).

Словосочетание ن ى م ي ي م م ي م  в соответствии с трет ьей 
моделью и.мест два варианта перевода (“самый сильный спорт- 
смен” и “самые сильные спортсмены”). Описательный способ 
позволяет дать более ]'04آااطاا перевод:

ضإ ويا ؛قو اثم'كير ال  "самый сильный спортсмен”;

قوة اءن؛م اترياضيون  “самые сильные спортсмены”.
Это дает возможность совмещать в одной конструкции опнеа- 

тельного способа разные по характеру прилагательные, в чем 
можно убедиться на последующих примерах.

- ت  Если сравнива>отся разные качества одного и того же 
субъекта, го при одпом вспомогательном прилагательном может 
быть два и более существительных, обозначающих зти качества, 
например;

د كل يكون م1ءلاة ذي وصادوه قوة محف جدود جي ع ن الجيران د

“Каждое новое поколение будет сильнее и жестче в своих 
о т н о ш е н и я х  с соседями".

3 -  Имя, обозначающее субъект, может заменяться соответ-



ОРУ'/КИЕІПАІЦИГНОЕСНАРЯ'ЖЕНИЕПСХІОВЦЕВ 
٨ «  ИХ ПОГРЕБЕНИЯМ ١! КАМЕННЫМ !ПИЛЯННЯМ

А.ІІ. Светлив

В течении нескольких тысячелетий по необозримым степям 
нашей родины передвигались со своими стадами, домамн-кибит- 
ками, женами и ;іетьмп бесчисленные орды кочевых племен ١١ 
народов. Сменялись поколение за поколением, оставляя в степи 
множество надмогильных курганов, и даже сейчас, когда ТЫ СЯ- 

чи ٠١ тысячи таких К урган ов  давно уже распаханы, исчезли с лица 
земли, их еще немало разбросано по водоразделам степных рек. 
Они скрашивактг однообразный стспной ландшафт, вздымаясь над 
горизонтом, как окаменевшие степные волны.

Археологи, изучая давние захоронения, установили, что кур га- 
ны насыпали н племена, жившие в степях в далёкую от нас эпоху 
бронзы, н скифы, ١١ сармэты, и гунны, и, наконец, сосе,ти Руси- 
кочевники X- XIII веков- печенеги,торки ١١ половцы. Половцы пе- 
рекочевали в восточноевропейские степи, к границам древней Руси 
(нынешней Украины) в середине IX века из казахстанских сте- 
пей. Половцами их называли русские летописцы. Арабы и персы 
именован их кипчаками, а византийцы и западные авторы-кома- 
намн. В короткий срок они захватили земли от Вол™ до Дуная, от 
Кавказких гор и приморских крымских городов до Суды и верхо- 
ВИЙ Дона. Везде па обппірпой территории ،١١٢١ оставляли курганы, 
курганные могильники и большое количество каменных статуй 
[Плетнева 1975, ؤ-5أ .

Половцы ставили памятники воинам ،١ их женам Статуи Ііре- 
вращались в своеобразные жертвенники Каждый кочевник, ко- 
горый проезжай ми«©, обязан был принести ؛١١١  жертву Про этот 
обычай известный азербайджанский поэт Пизами писал:

/ /  приходят кипчаков сюда племена,
/ /  пред идолом гнётся кипчаков спина 
Всадник .медлит пред IIUM, и. коня придержав.
Он стрелу, наклонясь, «он?(/(!/» ЛІЄЖ трав.
Знает каждый пастух, прогоняющий стадо,
*[то оставить овцу перед идолом надо [Пизами 1968, 57].

“другой" по формуле ر ا ذ ر ب آ ف امحل ( ءأأ  которое изменяется 
по родам, числа« и падежам так лее как и прилагательные всравни- 
телыю-превосходной степени (см. первую модель), например:

ب ر الكتا لآذ ا  “другая книга”, يى الآخر الكتب  “другие книги”, 

لآخرون ألطلاب ا  ‘•другие студенты”.
ا؛؛خريؤن ائمديئئين في  "в двух других городах",

ذ الطالباذ ريا خ لآ ا  “другие студентки".
З -  Некоторые прилагательные‘ в превосходной степени могут 

образовывать наречия, напри^еи:
ى ن،ن د ئ1 نم ,”по-хорошему“ با ش ءئ سقق1 إ  "сверху донизу

" Способы оформления степеней сравнения при.та-
гагельных в арабском языке существенно отличаются ٠٢ того, ٠٢٢٠ 
имеется в русском я ح .ыке؛ ر  требует от переводчика глубокой) 
знания всех способов, молвей и средств, имевшихся в системе 
арабской ^м м ати ки . и умения в разных условиях контекста и 
структуры предложения находить наилучший вариант перевода.
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